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Резюме
В роботї аналізуєме выбраты русиньскы фразеолоґічны єдиніцї із зоонімічным 

компонентом. Даєме семантічне пояснїня фразеолоґізмів і наслїдно їх порівнуєме з 
російскыма фразеолоґічныма еквівалентами. Цїлём нашой штудії є вказати на зго-
ды і роздїлы у фразеолоґії двох славяньскых языків – російского і русиньского, а то 
нелем у фразеолоґізмах з єднакым або приближно єднакым значінём і хоснованём, 
але таксамо вказуєме на згоды і роздїлы в сімболіцї русиньскых і російскых фразео-
лоґізмів, респ. сімболіцї звірят, котры в даных фразеолоґізмах выступають. Як основ-
ный матеріал про научну аналізу нам послужыли фразеолоґічны єдиніцї, выбраны з 
русиньскых і російскых фразеолоґічных словників (Вархол, Івченко 1990; Мокиенко 
и др. 2005; Поп 2007).
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Авторское резюме
В сообщении анализируются избранные русинские фразеологические единицы 

с компонентом животные. Объясняется семантическое значение отдельных фразео-
логических единиц, которые сравниваются с их русскими фразеологическими экви-
валентами. Цель работы – показать степень сходств и отличий во фразеологии двух 
славянских языков – русского и русинского. Это касается не только фразеологизмов 
с одинаковым или приблизительно одинаковым значением. Также подчеркиваются 
сходства и отличия в символике русинских и русских фразеологизмов или символи-
ке животных, которые являются компонентами отдельных фразеологических единиц. 
При изучении поставленной проблемы материальной основой для анализа послужи-
ли русинские и русские фразеологические словари (Вархол, Iвченко 1990; Мокиенко 
и др. 2005; Поп 2011).

Ключевые слова: русинские фразеологические единицы, русские эквиваленты, 
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Abstract
This article analyses the selected Rusin zoonymic idioms. The authors explain the 

semantics of the idioms and compare them with their Russian equivalents. 
The article aims to show similarities and differences in the phraseology of the 

two Slavic languages, Russian and Rusin, not only in terms of equal or nearly equal 
meanings, but also in the symbolism of Rusin and Russian idioms, especially zoonymic 
symbols that are found in these idioms. The analysis is based on Rusin and Russian 
phraseological dictionaries (Varchol, Ivčenko 1990; Mokienko et al. 2005; Pop  
2007). 

Keywords: Rusin idioms, Russian idioms, idiomatic equivalents, animals,  
component.

Докладне знаня фразеолоґії конкретного языка і єй спонтанне 
вжываня в пригоднім контекстї указує на высоку културу чоловіка, 
а з дідактічного погляду на найвысшый ступінь компетенцій в данім 
языку. Кідь позераєме на фраземы з погляду културы даного народа 
і ёго языка, такы формы языкового прояву суть збогачінём каждого 
языка і свідчать о высокій духовній културї народа. Фраземы в собі 
поміщують віками нагромаджену і фіксовану народну мудрость, 
скушеность предків, котра ся передає як єден з найцїннїшых 
кленотів културы народа. В рамках ревіталізачного процесу 
карпатьскых русинів і їх материньского языка в посткомуністічных 
державах підвышеный інтерес лінґвістів о сучасный русиньскый 
язык дає простор на баданя ай такой дісціпліны, як є  
фразеолоґія.

Русиньска фразеолоґія є своїм походжінём доста змішана, бо 
в нїй находиме велику міру языковой інтерференції, но в общім 
має цїлославяньску основу. Підвышеный інтерес о проблематіку 
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русиньской фразеолоґії приносить конкретны выслїдкы. В остатнїх 
роках выходять роботы фразеоґрафічного характеру, головно в 
Закарпатьскій области Україны. Найобшырнїшым што до чісла 
фразеолоґізмів є недавно выданый словник Ю. Чорія – Фразеолоґізмы 
русинського языка. Проблематіков фразелоґізмів ся занимать і Д. Поп, 
якого словник сьме у великій мірї хосновали при гляданю російскых 
фразеолоґічных еквівалентів. 

В рамках Словакії на тоту проблематіку обертали позорность 
такы діалектолоґы, як З. Гануделёва і М. Чіжмарова. У своїх научных 
роботах, выслїдком котрых была книжна публікація, проблематіку 
фразеолоґізмів спрацовали авторы А. Івченко і Н. Вархол. Їх публікація 
ся стала ключовым матеріалом при нашім аналізованю русиньскых 
фразеолоґічных єдиніць. Можеме конштатовати, же в сучасности ся 
лінґвісты на теріторії Словакії проблематіков русиньской фразеолоґії 
барз не занимають. Підпора вжываня языка є звязана з актівным 
розвитком языка, з потребов приготовлїня основной лінґвістічной 
літературы, частёв котрой бы мав быти і русиньскый фразеолоґічный 
словник. Тот є барз важный про школярїв, учітелїв, журналістів і 
вшыткых, котры актівно з языком роблять, жебы собі росшырили свою 
словну засобу. Якраз то было імпулзом про написаня нашой штудії, 
котра бы могла мотівовати далшых ученых к баданю русиньской 
фразеолоґії в шыршім контекстї. 

Звірята во фразеолоґії

Поменованя звірят, як є знаме з общіх інформацій о славяньскых 
языках, належать ід тзв. общославяньскій засобі слов, што значіть, 
же їх названя є у вшыткых славяньскых языках єднаке, або лем в 
мінімално зміненій подобі, респ. ту фунґує міджіяыкова омонімія 
(порівнай російске собака і русиньске собака в значіню сука – 
женьскый протипол пса). То саме платить ай про сімболіку окремых 
звірят, котра є тіпічна про вшыткы славяньскы народы. Про наше 
баданя сьме выбрали русиньскы фразеолоґізмы з компонентом 
домашнїх звірят, котры ся у русинів на дворї традічно находили 
довгыма сторочами, а поєдны суть інтеґралнов частёв невеликого 
домашнёго господарства до днешнїх днїв – курка (і єй мужскый про-
типол когут) і коза (і єй мужскый протипол – цап), но а господарство 
вартує пес. Замірюєме ся на аналізу русиньскых фразеолоґізмів, в 
котрых фіґурує дакотре з уведженых звірят і їх наслїдне порівнаня 
з фразеолоґізмами вжываныма в російскім языку. Матеріалом 
на ексцерпцію русиньскых фразеолоґічных єдиніць нам суть два 
русиньскы фразеолоґічны словникы: Н. Вархол, А. Івченко (1990): 
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Фразеологічний словник лемківських говірок східної Словаччини і 
словник Д.  Поп (2011): Русинсько-украйинсько-руськый и русско-
русинско-украинский фразеологические словари. 

Русиньскы фразеолоґізмы в штудії уводиме в русиньскім 
літературнім языку. В лапках є уведжена форма, в якій сьме 
го выексцерповали із словника, жрідло і сторінка, на котрій ся 
находить. Выходиме з двох русиньскых фразеолоґічных словників, 
якы в лапках записуєме формов призвіска. Суть то: Фразеологічний 
словник лемківських говірок східної Словаччини, записованый 
призвіском авторкы Вархол, а Русинсько-украйинсько-руськый и 
русско-русинско-украинский фразеологические словари, записованый 
призвіском автора Поп. Кідь є діалектна форма фразеолоґізма, 
котрый є записаный у словнику, згодна з літературным языком, тогды 
в лапках діалектну форму фразеолоґізму не уводиме, але записуєме 
лем жрідло і сторінку. В части Компарація русиньско-російскых 
фразеолоґічных еквівалентів і міра їх згоды спробуєме на основі 
єдного выбраного зооніма пес вызначіти міру згоды русиньско-
російскых фразеолоґічных еквівалентів.

Зоонімы «курка», «курочка» і «когут» во фразеолоґії
Сімболіка куркы і когута

Курку сі чоловік доместіфіковав веце як пять тісяч років перед 
нашов еров. Куркы спочатку жыли вєдно з людми з чісто културных і 
реліґійных прічін. Тримали ся про піря, на обрядны дїла. В домашнїх 
условіях мали куркы од давных часів велике значіня, о чім свідчіть 
много нашых традіцій. Жыли вєдно з людми в обыстю, в зимі їх 
звыкли тримати і в сїнёх. Квочка зась мала своє місце в хыжи під 
постілёв.

Їдло мало вызначне місце в первістных култовых практіках. Мнясо 
з куркы і яйця, попри другых стравах, были рітуалныма їдлами 
Славян. Яйця мали маґічне значіня, были сімболом нового жывота 
і плодности. Не могли хыбити на столї при вызначных сітуаціях в 
жывотї і найвекшых святах в роцї. Яйце є доднесь нероздїлнов частёв 
великоднёго кошарика, де сімболізує дар нового жывота. Подобне 
значіня має і курка. 

Курячі їдла не могли хыбити на русиньскых свадьбах, нераз 
курку діставала невіста і до дару. Вірило ся, же курка забезпечіть 
плодность молодых. Іщі доднесь ся поливка на свадьбі звыкне 
варити із домашнїх курок. В многых роботах присвяченых російскому 
народному свадьбяному обряду ся курка звязує із свадьбов, з 
плодностёв, з женьскыма поглавныма орґанами і непорочностёв 
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невісты. В дакотрых частях Росії, кідь вышла невіста із церькви, дахто 
із домашнїх розбив яйце і желав невістї много дїтей (Антонякова 
2011: 31). 

Таксамо куряча поливка ся находить і міджі трёма стравами, якы 
має принести будучій кумі нанашка дїтвака позад того, як буде 
призвана за куму. 

Но курка не была лем сімболом нового жывота. Мала і неґатівне 
значіня. Кідь курка в ночі закоткодакала, было то недобрым знаком –  
бо «дахто в обыстю вмре» (Buraľ et al. 2002: 54). 

Люде часто відять курку як нечісту і мало інтеліґентну. З тым суть 
повязаны і фразеолоґічны єдиніцї. 

Когут быв, подобно як курка, сімболом плодности. Окрем того ся 
му в традічнім віджіню приписовала охранна функція і способность 
віщіти. Таксамо быв сімболом боёвности. Спів когута оголошовав 
зачаток дня і мав одганяти недобры силы. Справованя або фарба 
когута служыли на проґнозованя хвілї: кідь вылетїв на плїт, мала 
быти шумна хвіля; кідь грїб на гною або много співав, віщіло то, же 
буде падати додж.

Червеный когут быв іщі в передхрістіяньскых часах сімболом 
божества огня і сонця. Нелем стары славяньскы народы своїм 
божествам (Перунови або Свароґови) жертвовали червеных когутів. 

Когуты співають все в єднакім часї. В російскім народнім вірованю 
мав спів когутів маґічну силу. Кідь ся россвивало і когут заспівав уж 
третїй раз, то значіло, же нечіста сила уж людём не могла пошкодити 
(Мокиенко и др. 2005: 531). 

Фразеолоґізмы з компонентом «курка», «курочка» і «когут»

В російскій і русиньскій фразеолоґії є образ куркы звязаный 
з нерозумностёв ці глупостёв. В русиньскій фразеолоґії ся тота 
характерістіка куркы одобразила у фразеолоґізмах: розуміти ся 
як курка до пива / розумити ша як курка до пива; (Вархол, Івченко 
1990: 76) в значіню «абсолутно ся чому-сь не розуміти» і курячій 
мозоґ / курячый модзьок (Вархол, Івченко 1990: 85), котрый означує 
нерозумного, глупого чоловіка. В словнику находиме і сінтаксічный 
варіант высше уведженой фраземы мозоґ із куркы / модзьок із куркы 
(Вархол, Івченко 1990: 85) з єднакым значінём. Подобне значіня 
має і усталене порівнаня (приподоблїня) розум як у куркы / розум 
як у куркы (Вархол, Івченко 1990: 115) – «дуже глупый». Курка як 
створїня неспособне роздумовати выступлять і у фразеолоґізмі курка 
думала, тай здохла / куриця думала та й издохла (Поп 2011: 45). Тот 
фразеолоґізм має в русиньскім языку іщі варіант з компонентом «пес» –  
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пес думав, тай здох. Російскым еквівалентом є му фразеолоґізм курица 
думала и в суп попала.

Російскый фразеолоґізм курам на смех (о дачім смішнім, абсурднім) 
ся в етімолоґічнім словнику (Mокиенко и др. 2005: 366) тлумачіть як 
выражіня російского походжіня, котре значіть же: «іщі ай куркам з 
їх курячіма мозґами, котры ся не знають сміяти, буде смішно з той 
дурноты і незмыселности». В русиньскім словнику находиме тот самый 
фразеолоґізм куркам на сміх / курьом на сміх (Поп 2011: 45). В тім 
припадї мож бы повісти, же до русиньского языка быв перевзятый 
із языка російского.

Коткодаканя курок ся часто порівнує із голоснов бісїдов або 
із звадов і глуком, котрый при нїй взникать. Прикладом того суть 
фразеолоґізмы коткодаче як курка; котра курка много коткодаче, 
тота ся мало несе / котра куриця много коткодаче, тота ся мало 
несе (Поп 2011: 50); няй ся куркы журять, а не люде / най ся кури 
журять, а не люди (Поп 2011: 45). В російскій фразеолоґії суть на 
тім метафорічно-метонімічнім переношіню основаны паремії: Не 
слушай, где куры кудахчут, а слушай, где Богу молятся; Скажешь 
курице, а она всей улице; Курица гогочет, а петух молчит (Антонякова 
2011: 101).

Уж споминана традіція (або скорїше мож повісти вірованя) в 
рихтованю курячіх їдел на свадьбу ся стала мотівом появлїня 
фразеолоґічной єдиніцї кому свадьба, а курцї смерть / кому свадьба, 
а курици смирть (Поп 2011: 42).

Фразеолоґізм як змокнута курка (Вархол, Івченко 1990: 76), котрый 
означує змученого, депрімованого чоловіка, ся находить в многых 
языках (пор. слов. byť [sedieť, stáť, chodiť] ako zmoknutá sliepka / kura, 
чесь. být [sedět, stát, chodit] jako zmoklá slepice, рос. мокрая курица). 
Пряме значіня фразеолоґізма є ясне – курка, котра змокне, вызерать 
убого і бідно. Порівнаня подобности такого образу мокрой куркы з 
вызором або способностями чоловіка робить выражіня експресівным. 
В русиньскім фразеолоґічнім словнику находиме іщі єдно, подобне 
выражіня – як змокнуте курятко (Вархол, Івченко 1990: 76), што бы 
ся нам могло на першый погляд явити як демінутівный варіант высше 
уведженого фразеолоґізма. Фразеолоґізм як змокнуте курятко має 
але друге значіня – «дуже пяный», што є знаком рїдкого яву – полі-
семії фразеолоґізма. 

Усталене порівнаня писати як курка з лабков (Вархол, Івченко 1990: 
76), рос. писать как курица лапой, є кальков з лат. gallina scripsit, што 
дословно значіть «курка написала» із комедії Плавта. Порівнаня є 
знаме і в другых славяньскых языках, наприклад укр. написав, мов 
курка лапою (Мокиенко и др. 2005: 367). 
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Чоловік, котрый не є голоден, порівнує ся з млинарёвов курков.  
В російскім языку є тото саме порівнаня: голодный как курица 
мельника. Тото усталене порівнаня, котре має іронічный одтїнок, 
находиме в двох словниках: голодный як млинарьска курка / голодный 
як млинарска курка (Вархол, Івченко 1990: 76) і голоден, як мелникова 
курка / голоден, ги мелникова курка (Пoп 2011: 17). Ту нам вывстає 
вопрос, котра з тых двох форм бы мала быти штандардізована. 
Обидві формы суть усталены і вжывають ся в залежности од реґіону. 
В русиньскій лексіцї (Ябур і др. 2007) находиме кодіфікованы обидві 
лексемы – «млинарь» і «мелник». То значіть, же штандардізованыма 
бы, подля нас, мали быти обидві формы фразеолоґізма: голодный як 
млинарьска / мелникова курка.

Курка по западї сонця слабо видить і стає ся безраднов, зато 
чоловіка, котрый недобрї видить, в Росії порівнують з курков – 
слепая курица. У Русинів чоловікови, котрому ся пощастило і дашто 
несподївано здобыв або нашов, ся говорить, же ся му трафило 
як слїпій курцї зерно або нашов як слїпа курка зерно / трафитися 
як сліпі курці зерно, найти як сліпа курка зерно (Вархол, Івченко  
1990: 76).

О курках є знаме, же скоро ходять спати, а тото перешло і до 
фразеолоґії: лїгати спати із курками / лігати спати із курками 
(Вархол, Івченко 1990: 76). Когуты суть зась тіпічны тым, же уже 
скоро рано встають і будять людей: спати лїгай із курками, а 
вставай з когутом / спати лігай из курьми, а вставай з когутом 
(Поп 2011: 47). В словнику Д. Попа є так фразеолоґізм лїгати 
спати із курками частёв паремії: спати лїгай із курками, а вставай  
з когутом.

Боёвность, характерістічна про когутів, ся одразила во фразеолоґізмах 
стяти ся як когуты / стяти са як когуты (Вархол, Івченко 1990: 67) 
і як два когуты на єднім дворї / як два когуты на єднім дворі (Вархол, 
Івченко 1990: 67).

Фразеолоґічне зрощіня пустити червеного когута (Вархол, Ів-
ченко 1990: 67) значіть «дашто підпалити». Зрощіня є мотівоване уж 
споминанов сімболіков когута і огня. Фразеолоґізм є знамый у многых 
славяньскых і неславяньскых языках (пор. рос. пустить красного 
петуха, укр. пустити червоного півня, чесь. posadit komu červeného 
kohouta [na střechu] (Мокиенко и др. 2005: 530).

О чоловікови, котрый є слабый, ся іронічно говорить, же має 
свалы (силу) як женатый когут (Вархол, Івченко 1990: 118). 
Даный фразеолоґізм має свій лексічный варіант і зо звірячім 
компонентом «воробель»: мати свалы (силу) як женатый  
воробель. 
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Зоонімы «коза» і «цап» во фразеолоґії
Сімболіка козы і цапа 

Коза была тіпічным домашнїм звірятём у русинів. То є повязане 
з тым, же іщі в 14. сторочу з волоськов колонізаціов ся в Карпатах 
росшырило пастырьство. Козы годовали на молоко, мнясо або і скоры. 
Вдяка ненарочному утримованю коз, їх хов ся росшырив і у біднїшых 
селян – коза была коровов бідных.

В духовній културї є коза або і цап сімболом плодности і енерґії. Як 
єдна з найстаршых зооморфных масок выступлять на ріствяных святах 
ці другых календарных обрядах. У западных славян є коза повязана з 
фашенґами. У выходных славян зась ходять з масков козы на «старый» 
Новый рік (котрый ся святкує подля юліаньского календаря) а тыж в 
день святкованя тзв. Масленіцї. Тота традіція воджіня козы ся заховала 
головно у Українцїв і Білорусів. В русиньскых селах маска козы 
фіґуровала і при свадьбяных грах (Zajinc 2015), де мала еротічный 
характер. Масками козы были: вывернута нарубы скора, деревяна 
голова з рогами і бородов із соломы і з погыбливым пыском.

У вірованях старых славян є коза звірятём, повязаным з демоном, і 
є сімболом нечістой силы, но таксамо і охоронов од нёй. Козу створив 
сам діявол, зато ся на нёго подобать. Подля общославяньского 
вірованя діявол (чорт) ся зъявлює праві в подобі козы. Чорта і козу 
звязує їх вонкашня подоба: ногы, вуха, рогы, борода. На Закарпатю 
говорять, же козы колись на ногах мали нохтї і лозили по стромах, 
зато ся цїлый час намагають із своїма чортовыма ногами вылїзти на 
стромы (Белова 2015). Славянская мифология: коза, козёл. [онлайн]. 
Доступне на: http://pagan.ru/slowar/k/koza8.php). Коза має куртый 
хвіст, бо діявол, кідь заганяв козы пасти ся, поодрывав їм хвосты. 

Коза была поважована за чортове створїня, но єдночасно она 
сама або части єй тїла служыли як охрана од недобрых сил, зато 
козу ці цапа тримали коло другой худобы. В леґендах коза як нечісте 
звіря, створене діяволом, є опозіціов коровы або вівцї, котры суть 
поважованы за чісты і божы створїня. 

Коза была звірятём, котре жертвовали высшым силам. Іщі у старых 
Жыдів быв праві цап тым звірятём, на котрого складовали вшыткы грїхы 
свого народа і раз за рік проводили обряд, при котрім на выкуплїня 
тых грїхів жертвовали барана і двох цапів (Мокиенко 1975: 95).

Коза, або скорїше єй мужскый протипол – цап є повязаный з 
глупостёв. Хоць має бороду, котра є звычайно сімболом мудрости, 
но у козы є то цалком наспак. Із цапа не є даякого хосна, скорїше 
наробить шкоду, кідь ся дістане там, де не треба. Цап быв оддавна 
сімболом вшыткого недоброго і глупого.
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Фразеолоґізмы з компонентом «коза» і «цап»

Фразеолоґічне зрощіня козу дерти / козу драти (Вархол, Івчен-
ко 1990: 68) значіть «барз голосно крічати, надавати на когось».  
У словнику находиме і ёго сінтаксічный варіант як кібы (кобы) козу 
драли / як кыбы козу драли (Вархол, Івченко 1990: 68). В російскій 
фразеолоґії є подобный фразеолоґізм, но з компонентом не «коза», 
але «цап»: драть козла. В російскій фразеолоґії даный фразеолоґізм 
функціонує в значіню «співати неприємным голосом, фалошно» 
і є основаный на порівнаю петь как козёл (што дословно значіть 
«співати як цап»), бо голос цапа є острый і неприємный (Мокиенко 
и др. 2005: 314).

О чоловіку, котрый много бісїдує, ся просторічно говорить, же має 
бісїды (речі) як коза бобырёк / мати бісіды як коза бобирьок / мати 
речі як коза бібків (Вархол, Івченко 1990: 68). В словацькім языку є 
такый самый фразеолоґізм, порів. mať rečí ako koza bobkov.

Фразеолоґічный зврат піти Абрагамови козы пасти / піти 
Абрагамові козы пасті (Вархол, Івченко 1990: 18) має значіня 
«умерти». З такым самым значінём екзістує і форма фраземы піти ку 
Абрагамові / піти ґу Абрагамові (Вархол, Івченко 1990: 18), без части 
«козы пасти». З того выводиме, же часть фраземы «козы пасти» є ту 
факултатівна, котра не є носителём основного значіня фразеолоґізма, 
то значіть, же єй можеме выхабити.

В русиньскій фразеолоґії фразеолоґізм піти як Сідорова коза 
(Вархол, Івченко 1990: 68) ся вжывать в значіню «бесслїдно щезну-
ти». В російскій фразеолоґії ся тыж находить словозлука «Сідорова 
коза», но у фразеолоґічнім зрощіню драть (лупить, пороть, бить) 
как Сидорову козу, котрый має значіня «міцно, круто і безжалостно 
бити дакого». В етімолоґічнім словнику (Мокиенко 2005 и др.: 311) 
ся пише, же дане порівнаня є знаме у вшыткых выходославяньскых 
языках (порів. білорусь. лупіць як сідарову казу; укр. лупцювати як 
сидорову козу). Но в русиньскых фразеолоґічных словниках такого 
порівнаня не находиме.

Цап як сімбол глупости є презентованый і в фразеолоґії. 
Фразеолоґізм глупый як цап (Вархол, Івченко 1990: 140) має значіня 
«дуже глупый», а фразеолоґізм попів цап / пупув цап (Вархол, Івченко 
1990: 140) означує «глупака, котрый із себе робить мудрого». Подля 
той характерістікы цапа як глупого, дурного створїня, у фразеолоґії 
ся вжывать експресівно створене часослово «уцапіти»: із того хаоса 
мож уцапіти / из сього галамана мож уцапіти (Поп 2011: 35). Вжытём 
такого часослова ся зміцнює експресівность выражіня (порів. рос. из 
этого хаоса сдуреть можно, укр. з цього хаосу здуріти можно).
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В російскій фразеолоґії сімболом глупости не є цап, але 
другы звірята. Росіяне порівнують глупого чоловіка з бараном 
або із сомаром: глупый как баран, глупый как осёл (Stěpanova  
et al. 2014: 37). 

Цап є звіря, з котрого не є хосна, не дає молока, а в порівнаню 
напр. з бараном – ани вовны. Зато на означіня дакого або дачого, 
што не приносить ниякого хосна, ся вжывать фразеолоґізм як з цапа 
молока / ги з цапа молока (Поп 2011: 39). В російскій фразеолоґії є тот 
самый фразеолоґізм: как с козла молока, котрый взникнув скорочінём 
поговоркы польза как от козла: ни шерсти, ни молока (Мокиенко и 
др. 2005: 315). 

Зоонім «пес» у фразеолоґії 
Сімболіка пса 

Пес належить к найстаршым доместіфікованым звірятам, іщі з 
добы камяного віку. Є сімболом вірности, осторожности, охраны і 
приятельства. Псы ся спершу тримали головно на лов. З початком 
пастырьского способу жывота їх люде зачали вывжывати і при пашіню 
худобы. 

В народных вірованях псяче і вовче вытя было недобрым знаком, 
котрый предповідав смерть. Пес, подобно як і вовк, быв звязаный з 
підземным, загробным світом, в котрім провадив душы мертвых і быв 
поважованый за посередника міджі світом мертвых і жывых (Becker 
2007: 115). У дакотрых давных културах быв пес жертвованым при 
погробі чоловіка, жебы провадив ёго душу у світї мертвых. 

Вірило ся, же псы можуть відїти духів, а тым варовати перед 
небезпеченством. Подля вірованя, кідь пес відїв смерть, то брехав з 
головов спущенов ід земли, но голосным бреханём міг смерть на час 
одогнати. Знамінём скорой смерти дакого в родинї было і зъявлїня 
ся пса на дворї. Смерть дакого в родинї пророковав і факт, кідь пес 
выгрїб на дворї яму (Popelková 2015).

Пес є в народных вірованях звязаный нелем зо смертёв і нещастём, 
але подля ёго справованя звык ся проґнозовати і додж, а то кідь пес 
жер траву. Пес быв звязаный і з віщінём. На Андрія ці на Рождество 
подля того, з котрого двора або з котрого боку валала чули дївкы пса 
забрехати, там ся мали оддати.

Неґатівну подобу має пес як образ дачого нечістого, низкого. 
Скоро у вшыткых културах означіня «пес» ся вжывать в пеёратівнім 
значіню – як надавка. 

Гварить ся, же пес є найлїпшый приятель чоловіка, но у фразеолоґії 
ся одразили скорїше неґатівны асоціації пса. Тоты суть у чоловіка 
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способены ёго доместіфікаціов – мав служыти людём главно на лов 
і на вартованя маєтку, то значіть, же мав выкликовати страх і решпект. 

Фразеолоґізмы з компонентами «пес» і «брехати»

Усталене порівнаня голоден як пес / голодный як пес (Вархол, Івчен-
ко 1990: 100) має значіня «дуже голоден» і явить ся універзалным 
про много языків. У російскій фразеолоґії му одповідать усталене 
порівнаня, котре має єднаке значіня і форму, т. з. є ёго повным 
еквівалентом: голодный как собака. Голоден чоловік ся порівнує і з 
іншым звірятём, близкым псови – вовком. Дравость стражного пса і 
дикого вовка з них робить в думаню чоловіка вічно голодны творы. 
Одразило ся то і в далшых фразеолоґізмах: за сїм псів поїсти / за 
сім псу поїсти (Вархол, Івченко 1990: 100), ненажертый пес (Вархол, 
Івченко 1990: 100).

Фразеолоґізм як псови пяту лабу / ги псови пяту лабу (Поп 2011: 
38) ся вжывать в значіню «цалком не треба, дочіста не треба».  
В словнику Д. Попа як російскый еквівалент ся уводить фразеолоґізм 
как камень на шее, котрый має таке саме значіня, але ёго лексічне 
зложіня є цалком інакше. В російскій фразеолоґії є і фразеолоґізм, 
котрый, мож повісти, є повным еквівалентом і з формалного боку, 
то значіть, же ся з ним згодує як сінтаксічнов штруктуров, так і 
лексічным зложінём: [нужен] как собаке пятая нога. В основі єдиніцї 
лежыть споїня понять, якы не мож з погляду лоґікы споёвати. Взникло, 
правдоподобно, подля моделу [нужен] как пятое колесо у телеги 
(Мокиенко и др. 2005: 651); треба як на возї пяте колесо (Вархол, 
Івченко 1990: 68). В русиньскім языку ся од фразеолоґізма як псови 
пяту лабу експліцітностёв, т. є. росшырїнём компонентів, створили 
і далшы фразеолоґізмы: хыбовати як псови пята нога (Вархол, Ів-
ченко 1990: 101), котрый має значіня «цалком не є дачого треба», 
і старати ся як пес о пяту лабу / старати шя як пес о пʾяту лабу 
(Вархол, Івченко 1990: 101), стоїть як пес о пяту ногу / стоїт як пес 
о пʾяту ногу (Вархол, Івченко 1990: 101), котры мають значіня «не 
старати ся, не хотїти дашто».

Про пса є часто характерістічна неґатівна конотація. Тот факт 
ся рефлектує і у фразеолоґії. Доместіфікація і залежность псів од 
чоловіка підпорила їх неґатівны образны конотації. Пес як варташ 
обыстя ся асоціує зо злостёв. Фразеолоґічне выражіня стеклый пес 
(Вархол, Івченко 1990: 101) означує барз злого чоловіка. В російскій 
фразеолоґії недобрый чоловік ся таксамо порівнює із псом: злой 
как собака; не буди спящую собаку зо значінём «не провокуй злого 
чоловіка». Так як пес є драве звіря, треба ся перед ним стеречі і не 
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мож му вірити. Недобрый пес може вкусити, зато ся треба перед ним 
варовати, о чім выповідать і фразеолоґізм не кори ся із псом, та тя не 
укусить / не корися из псом, та тя не укусить (Поп, 2011: 56), котрого 
еквівалентом є рос. не дразни собаку – не укусит. Фразеолоґізм нїмый 
пес кусать / німый пес кусать (Поп, 2011: 62) выядрює, же «мерьковати 
треба на того, хто є тихый, но тайно другым шкодить». На антонімії є 
основана російска пословіця: не той собаки бойся, что громко лает, а 
той, что исподтишка кусает, котра выядрює то саме, што русиньска 
фразема нїмый пес кусать, но окрем того є іщі доповнена о значіня, 
же «не треба ся бояти людей, котры суть отворены і прямы». Значіня 
першой части російской пословіцї інтерпретує і словацька паремія 
pes, ktorý breše, nehryzie.

Чоловік собі пса здомашнив на вартованя свого маєтку. Пес ся 
так асоціує з аґресівностёв, є то недобре звіря, котре може напасти 
на чуджого чоловіка або другого пса. Фразеолоґічный зврат їсти ся 
як псы / їсти са як псы (Вархол, Івченко 1990: 100) значіть «твердо 
ся бити». О людёх, котры ся неперестанно вадять, ся говорить, же ся 
грызуть як псы / грызтися як псы (Вархол, Івченко 1990: 100). 

Решпект перед псом і неґатівны асоціації з ним звязаны ся 
одразили в одношіню і в справованю ся чоловіка ід нёму. Позерати 
на дакого тым воком, што на пса / позерати тим воком, шо на пса 
(Вархол, Івченко 1990: 33) значіть «неприязно ся позерати». Неґатівне 
справованя ся чоловіка ід псови выкреслюють тыж фразеолоґічны 
звраты вынадати як псови, гулякати як на пса, проклинати як пса 
(Вархол, Івченко 1990: 100–101), котры ся вжывають в значіню «силно 
крічати, надавати, лати» і збити як пса (Вархол, Івченко 1990: 100), 
котре значіть «барз силно збити».

Пес ся асоціує і з лїнивостёв. Порівнаня лїнивый як пес / лінивый 
ги пес (Поп 2011: 46) є характерне про много языків (порів.: рос. 
ленивый как собака; слов. lenivý ako pes; чесь. líný jako pes). В русиньскій 
фразеолоґії ся лїнивый чоловік порівнує і з другым зоонімом «вош». 
Фразеолоґічне выражіня лїнивый як пес так має свій лексічный 
варіант з другым звірячім компонентом: лїнивый як вош / лінивый як 
вош (Вархол, Івченко 1990: 35). Лїнивость пса ся одразила і в далшых 
фраземах: хоче ся робити як псови воду хлептати / са хоче робити як 
псови воду хлептати (Вархол, Iвченко 1990: 101) в значіню «не хоче 
ся робити» і лежати як пес на паздїрю / лежати як пес на паздірʾю 
(Вархол, Івченко 1990: 100), што значіть «ніч не робити».

Тяжкый жывот чоловіка ся порівнує із псячім жывотом. Тото 
неґатівне оцїнїня псячого жывота одзеркалює російске порівнаня 
живет как собака. В русиньскім фразеолоґічнім словнику находиме 
тото неґатівне порівнаня росшырене о компонент «у студни»: жыти 
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як пес у студни / жыті як пес у студні (Вархол, Івченко 1990: 100) 
із значінём «барз недобрї / тяжко жыти». Таке саме значіня має і 
фразема жыти як псови на хвостї / жыті як псу на хвості (Вархол, 
Івченко1990: 100). Но русиньскый фразеолоґізм жыти як пес на 
хрущох (Вархол, Івченко 1990: 100) має уже антонімічне значіня: 
«дуже добрї, заможно жыти». Носителём значіня фразеолоґізма ся 
так не явить лем компонент «пес» але і конкретізація місця.

Фразеолоґізм нїґда із пса солонина не буде / ниґда из пса солонина 
не буде (Поп 2011: 12) ся вжывать в значіню «нїґда із недоброго, не 
буде добре». В словацькій фразеолоґії є пословіця nebude zo psa 
slanina, ani z vlka baranina (a z mora pustatina), з котрой ся внаслїдку 
імпліцітности, т. є. скорочіня компонентів, створив фразеолоґізм nebu-
de zo psa slanina. В російскій фразеолоґії ся з тым значінём вжывають 
фраземы з другыма звірячіма компонентами: вороне соколом не быть; 
сколько утка не бодрись, а лебедем не быть.

Лексічны варіанты фразеолоґізма требало як пса до церькви / до 
неба / на погріб, в котрых ся неґація высвітлює позітівнов формов, ся 
вжывають у значіню «цалком не было треба». Іронічный одтїнок мають 
і другы фразеолоґізмы з неґатівнов конотаціов: мам рада як псы джада 
(Вархол, Івченко 1990: 100); пасує як псови дзвінок / пасує як псу дзвонок 
(Вархол, Івченко 1990: 100); коли деревяны псы будуть брехати / коли 
деревʾяны псы будуть брехати (Вархол, Івченко 1990: 100).

Приставме ся і при вжываню слова «брехати» в русиньскій 
фразеолоґії. Ту мусиме повісти, же значіня даного слова не є у вшыкых 
славяньскых языках єднаке, стїчаме ся ту з явом міджіязыковой 
омонімії. Покы в словацькім языку слово «brechať» має значіня 
«гавкати», в україньскім языку ся зась слово «брехати» вжывать 
в значіню «циґанити, кламати». Про російскый язык, таксамо як в 
україньскім языку, є тіпічне вжываня слова «брехать» в переносных 
значінях «циґанити, огваряти, надавати». Слово «брехати» так має і в 
русиньскій фразеолоґії веце значінь. Покы про Пряшівску область (фра-
зеолоґізмы з Пряшівской области суть зозбераны в словнику: Вархол, 
Івченко, 1990) є веце тіпічне вжываня слова «брехати» в значіню 
«гавкати», в Закарпатьскій области Україны (Поп 2011) ся зась вжывать 
в значіню «циґанити, кламати, огваряти». Уведеме дакілько прикладів 
фразем, в котрых ся вжывать слово «брехати» з різныма значінями. 

Компонент «брехати» ся находить у фразеолоґізмі ани пес не 
брехне / не забреше [за дакым] (Вархол, Івченко 1990: 100), котрый 
означує «безвызначного чоловіка». В уведженім прикладї має даный 
компонент пряме значіня «гавкати». В тім самім значіню є слово 
«брехати» вжыте і в далшім фразеолоґізмі коли деревяны псы будуть 
брехати (Вархол, Івченко 1990: 100), котрый значіть «нїґда». 
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У фразеолоґічнім словнику находиме фразему брехати як пес 
(Вархол, Івченко 1990: 100), котра ся вжывать на означіня чоловіка, 
котрый «міцно надає». Тот самый фразеолоґізм є зафіксованый і в 
другім русиньскім фразеолоґічнім словнику: бреше як пес / бреше, ги 
пес (Поп 2011: 12), но з другым значінём: «циґанить». З конштатованого 
нам выходить, же усталене споїня брехати як пес має в русиньскій 
фразеолоґії дві значіня: 1. міцно надавати, 2. циґанити, не говорити 
правду. Презентованый фразеолоґізм є так прикладом єдного з 
мала припадів, коли єден фразеолоґізм є носителём веце значінь, 
што є явом полісемії фразеолоґізма, а полісемія є выкликана явом 
міджіязыковой інтерференції контактных языків – в нашім припадї 
русиньского і словацького на єднім боцї, і україньского і російского на 
другім боцї. В Росії говорять брешет как собака о чоловікови, котрый 
не говорить правду або бісїдує пусто. Тото порівнаня є основане на 
тім, же коли пес гавкать без будь-якой прічіны, тогды Росіяне говорять, 
же він бреше. 

Далшы приклады русиньскых фразеолоґізмів, в котрых ся слово 
«брехати» вжывать зо значінём «циґанити»: не бреш, бо умреш (Поп 
2011: 81); збрехав неборак, і счервенїв як рак / збрехав неборак, и 
почиллинів ги рак (Поп 2011: 81). 

Русиньскый фразеолоґізм бреше як пес / бреше, ги пес (Поп 2011: 
12) із значінём «циґанить» має свій російскый еквівалент врет как 
сивый мерин. Покы в русиньскім фразеолоґізмі ся чоловік, котрый 
циґанить, порівнує із псом, у Росіян є в тім припадї сімболом циґанства 
«сивый мерин». Слово «мерин» є перевзяте із монґольского языка і 
значіть «кінь»; а «сивый» в тім споїню значіть «старый». 

Компарація русиньско-російскых фразеолоґічных  
еквівалентів і міра їх згоды 

Велику згоду русиньско-російскых фразеолоґізмів мож обяснити 
тым, же тоты языкы мають общу языкову базу, бо обидва належать до 
выходной ґрупы славяньскых языків. Зато, же іде о народы близкы 
в етнічнім і языковім одношіню, суть про них у великій мірї общі і 
образны асоціації, котры суть зафіксованы у фразеолоґії. Іде о єднаке 
назераня чоловіка на світ.

Менталны знакы народа, як і ёго култура представляють 
неєднотный яв: вєдно з народностно-шпеціфічныма знаками 
ся в менталности одражають тыж міджінародны і універзалны, 
общі про людей характерістікы. Інтернаціоналныма ся являть 
фразеолоґізмы, котры ся дістали до різных языків переважно із текстів 
антічных і середнёвічных писателїв, знамых у світовій літературї. 
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Богатым жрідлом інтернаціоналных фразеолоґічных єдиніць суть 
фразеолоґізмы церьковно-книжного походжіня, респ. біблічного ці 
євангелічного. Інтернаціоналныма суть і фразеолоґізмы походжінём 
близкы або тотожны подля свого історічного розвитку, якы належать 
к общоетімолоґічному фонду (Фирсова 2012: 179).

На компарацію русиньскых і російскых фразеолоґізмів сьме 
выбрали фразеолоґізмы із звірячім компонентом «пес», котры сьме 
выексцерповали із словника Д. Попа. Довєдна сьме нараховали 
32 русиньскых фразем і паремій з компонентом «пес». Є то 
репрезентатівна взорка фразеолоґізмів, на основі котрой попробуєме 
указати міру згоды і одлишности русиньскых фразеолоґізмів з їх 
російскыма еквівалентами. 

В рамках компарації задїлюємє фразеолоґізмы до чотырёх ґруп 
подля того, в якім розсягу суть еквіваленты згодны з формалного боку.

Выексцерпованы фразеолоґізмы роздїлиме до ґруп з погляду міры 
тотожности їх формы на:

1. Фразеолоґізмы, котрых форма є тотожна, называме повныма 
еквівалентами. Мають єднаке лексічне зложіня і ґраматічну штруктуру.

Ту задїлюєме: 
Русиньскый фразеолоґізм Російскый еквівалент

богатый як пес на блыхы (богатый, ги пес на 
блыхи, Поп, с. 6)

богатый как собака на блохи

брехливого пса далеко чути (брехливого пса 
далеко чути, Поп, с. 7)

брешущую собаку далеко 
слышно

гнати як пса (кіряти, ги пса, Поп, с. 15) гнать как собаку
жыють як пес із мачков (живуть, ги пес из мач-
ков, Поп, с. 28)

живут как собака с кошкой

гоїть ся, як на псови (гойиться, ги на псови, Поп, 
с. 30)

заживает на нем, как на 
собаке

злого пса і по смерти довго памнятають (злого 
пса и по смерти довго памнятавуть, Поп, с. 32)

злую собаку и после смерти 
долго помнят

лащіти ся як пес (лащитися ги пес, Поп, с. 45) ласкаться как собака

лїнивый як пес (лінивый ги пес, Поп, с. 46) ленивый как собака

пан радый псови, а не хвостови (пан радый псо-
ви, а не хвостови, Поп, с. 70)

пан радуется псу, а не хвосту

зато пес махать хвостом, бо хвіст не годен 
махати псом (за тото пес махать хвостом, ош 
хвÿст не годен махати псом, Поп, с. 74)

потому пес махает хвостом, 
что хвост не может махать 

псом
легше їмити брехача, як хромого пса (легше 
имити брехача, ги хромого пса, Поп, с. 75)

проще поймать брехуна,  
чем хромого пса
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пес і на честного гавкати буде (пес и на чесного 
гавкати буде, Поп, с. 80)

собака и на честного лаять 
будет

песї / псячі голоса не ідуть на небеса (письі 
голоса не идуть на небеса, Поп, с. 81)

собачьи голоса не идут  
в небеса

Найбівше заступлїня мають повны фразеолоґічны еквіваленты. 
Тота ґрупа представлять веце як єдну третину із порівнованой взоркы, 
точнїше 41 %, што чіслом творить довєдна 13 фразеолоґізмів із 32 
порівнованых. 

При порівнаню русиньскых і російскых фразеолоґічных єдиніць 
в першій ґрупі можеме відїти повну згоду русиньскых і російскых 
фразеолоґічных єдиніць. Тоты фразеолоґізмы мають общославяньске 
походжіня, респ. дакотры із них (напр. жыють як пес із мачков) суть 
інтернаціоналізмами. Русиньскый фразеолоґізм і ёго російскый 
еквівалент суть з конштрукчного погляду єднакым тіпом, то значіть, 
же ся в них заховлює тотожна конштрукція. Роздїл міджі нима є лем 
в інакшім родї звірячого компонента (пес – собака).

2. Фразеолоґізмы, котры не суть повныма еквівалентами, но з 
формалного боку суть ся барз подобають і одлишують ся лем у малій 
мірї. Може ту йти о малый ґраматічный ці сінтаксічный роздїл, або є 
зміненый дакотрый із лексічных компонентів фразеолоґізма.

Ту задїлюєме:
Русиньскый фразеолоґізм Російскый еквівалент

гоїть ся, як на псови (гойиться, ги на псови, 
Поп, с. 30)

заживает на нем, как на 
собаке

і пес ся тогды збісить, коли му найлїпше  
(и пес ся тогды збісить, коли му май горазд, 
Поп, с. 36)

и собака с жиру бесится

набрати ся як пес вушей (набратися ги пес 
вуши, Поп, с. 51)

набраться как собака репьев

не кори ся із псом, та тя не укусить (не кори-
ся из псом, та тя не укусить, Поп, с. 56)

не дразни собаку – не укусит

не позерай на пса, а на тото, чій пес (не позе-
рай на пса, ай на тото, чий пес, Поп, с. 61)

не смотри на собаку, а смо-
три, чья она

дай конёви вівса, пак го гонь як пса (дай конь-
ови вÿса, пак го кіряй ги пса, Поп, с. 80)

сначала лошадь покорми, 
потом уже ее гони

нїмый пес кусать (німый пес кусать, Поп,  
с. 62)

не той собаки бойся, что 
громко лает, а той, что 

исподтишка кусает

Другу ґрупу творять фразеолоґізмы, в котрых находиме з 
формалного боку малы роздїлы в окремых языковых ровинах.  
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До той ґрупы сьме задїлили 7 фразеолоґізмів із 32 порівнованых, 
што представлять 22 %. Тоты фразеолоґізмы мають єднаке походжіня 
і єднакого мотіванта – зоонім. В процесї вжываня і передаваня 
фразеолоґізмів з ґенерації на ґенерацію носителї языка дакотры 
фразеолоґізмы собі приспособлюють. Мож повісти, же каждый язык 
є унікатный своїма выражаючіма і называючіма можностями, што ся 
проявлює і в рамках даной ґрупы фразеолоґізмів. 

З конштрукчного погляду в даных еквівалентах ся заховлює 
тот самый тіп. Но можеме ту відїти і даякы роздїлы. Роздїлнов із 
сінтаксічного боку є фраза і пес ся тогды збісить, коли му найлїпше, 
котра і в російскім языку має речінёву конштрукцію (и собака с жиру 
бесится), но в рамках русиньского языка є єй форма росшырена, 
представлять зложене речіня. Подобным припадом є і фразеолоґізм 
нїмый пес кусать, котрый має в російскім языку форму зложеного 
речіня (не той собаки бойся, что громко лает, а той, что исподтишка 
кусает). В рамках обидвох языків суть тоты фразеолоґізмы мотівованы 
зоонімом «пес» і з конштрукчного боку представлюють фразу.

3. Фразеолоґізмы з інакшым звірячім компонентом – належать 
ід анімалістічным фразеолоґізмам, но в русиньскім і в російскім языку 
суть мотівованы одлишныма звірятами. 

Ту задїлюєме:
Русиньскый фразеолоґізм Російскый еквівалент

нїґда із пса солонина не буде (ниґда из пса 
солонина не буде, Поп, с. 12)

вороне соколом не быть

бреше як пес (бреше, ги пес, Поп, с. 12) врет как сивый мерин
голоден і пес не гавкать (голоден и пес не 
гавкать, Поп, с. 17)

голодной курице просо снится

із пса нїґда не буде солонина (из пса ниґда 
не буде солонина, Поп, с. 79)

сколько утка не бодрись, а лебедем 
не быть

Третя ґрупа є кількостёв найменша. Задїлили сьме до нёй штири 
фразеолоґізмы, што творить лем 12 %. Найбівшым роздїлом в даных 
фразеолоґічных еквівалентах є їх звірячій компонент, котрым суть 
мотівованы. Конкретны выражіня в російскых фразеолоґізмах не суть 
звязаны із псом, але з другыма звірятами. 

Подля класіфікації з конштрукчного погляду можеме повісти, же 
еквіваленты представляють єднакый тіп з погляду їх конштрукції. Хоць 
даякы сінтаксічны роздїлы ту видїти мож. Наприклад, фразеолоґізм 
із пса нїґда не буде солонина має в русиньскім языку конштрукцію 
простого речіня, а в російскім языку є тот фразеолоґізм зложеным 
речінём (сколько утка не бодрись, а лебедем не быть). Но в обидвох 
языках їх задїлюєме ід фразам.
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4. Фразеолоґізмы, котры не мають в російскім языку еквівалент зо 
звірячім компонентом – мають єднаке значіня, яке є але выражене 
другыма лексічныма компонентами. Їх штруктура є цалком інакша. 
Покы в єднім языку можуть мати фразеолоґізмы неречінёву штруктуру, 
їх еквівалентом у другім языку може быти паремія. 

Ту задїлюєме:
Русиньскый фразеолоґізм Російскый еквівалент

голоден як пес (голоден, ги пес, Поп, с. 17) голоден, будто век не едал
не навчіть ся пес плавати, докы ся му у 
вуха не наллїє (не навчиться пес плавати, 
докіль му ся у вуха не наллє, Поп, с. 18)

горький опыт учит

загоїть ся, як на псови (загойиться, ги на 
псови, Поп, с. 23)

до свадьбы заживет

як псови пяту лабу (ги псови пяту лабу, 
Поп, с. 38)

как камень на шее

кобы пес не срав, та бы пук (кобы пес не 
с....в, та бы пук, Поп, с. 41)

коли б жил покойничек, так бы  
не помер

пес псови брат (пес псови брат, Поп, с. 67) одна думка, одно сердце

мачка-псови, а пес-хвостови (мачка-псови, 
а пес-хвостови, Поп, с. 78)

сказал кум куме, кума свату, а сват 
брату, и пошел разговор со двора 

на двор
пес пса по хвостї познає (пес пса по хвосту 
спознає, Поп, с. 90)

черт черта узнает по рожкам,  
а ведьма ведьму – по хвосту

При порівнаню русиньскых і російскых фразеолоґічных 
єдиніць, задїленых до 4. ґрупы, найвеце ся проявляють як языковы 
одлишности, так і одлишности тіпічны про фразеолоґію тых языків. 
Тота ґрупа в нашій класіфікації має друге найбівше заступлїня. 
Вісем фразеолоґізмів, котры сьме ту задїлили, творить довєдна 25 %. 
Порівнованы фразеолоґізмы мають в тых языках інакшу конштрукцію. 
Покы в русиньскім языку суть даны фразеолоґізмы мотівованы 
зоонімом «пес», в їх російскых еквівалентах ся єднаке значіня 
передає цалком іншакым лексічным зложінём. Великы роздїлы 
суть і в конштрукції конкретных еквівалентів. Покы в єднім языку 
мають форму простого речіня, в другім функціонують з росшыренов 
зложноречінёвов конштрукціов. В русиньскім языку є фразеолоґізм 
загоїть ся, як на псови усталеным порівнанём, в російскім языку є то 
фразеолоґічне зрощіня, котре не має форму порівнаня (до свадьбы 
заживет). 

Міру згоды русиньско-російскых фразеолоґізмів з компонентом 
«пес» з формалного боку демонштрує ґраф 1.
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языках інакшу конштрукцію. Покы в русиньскім языку суть даны 

фразеолоґізмы мотівованы зоонімом «пес», в їх російскых еквівалентах ся 

єднаке значіня передає цалком іншакым лексічным зложінём. Великы 

роздїлы суть і в конштрукції конкретных еквівалентів. Покы в єднім языку 

мають форму простого речіня, в другім функціонують з росшыренов 

зложноречінёвов конштрукціов. В русиньскім языку є фразеолоґізм загоїть 

ся, як на псови усталеным порівнанём, в російскім языку є то фразеолоґічне 

зрощіня, котре не має форму порівнаня (до свадьбы заживет).  

Міру згоды русиньско-російскых фразеолоґізмів з компонентом «пес» з 

формалного боку демонштрує ґраф 1: 

 

 
Граф. 1. Miра згоды русиньско-росiйскых фразеологiчных еквiвалентiв з 

формалного боку 

 

При зобщіню нашого членїня фразеолоґізмів бы сьме першы дві ґрупы 

фразеолоґізмів задїлили ід єднакым, общім по своїй мотівації і формі 

русиньско-російскым фразеолоґічным еквівалентам. Третя і четверта ґрупа 

фразеолоґізмів зась презентує роздїлы фразеолоґічных єдиніць, то значіть 

Граф. 1. Miра згоды русиньско-росiйскых фразеологiчных еквiвалентiв  
з формалного боку.

При зобщіню нашого членїня фразеолоґізмів бы сьме першы 
дві ґрупы фразеолоґізмів задїлили ід єднакым, общім по своїй 
мотівації і формі русиньско-російскым фразеолоґічным еквівалентам. 
Третя і четверта ґрупа фразеолоґізмів зась презентує роздїлы 
фразеолоґічных єдиніць, то значіть фразеолоґізмів, в котрых ся єднаке 
значіня выражать помочов іншого лексічного зложіня фразеолоґізмів.
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